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Три буквы. 

      Три буквы: Коллективный фантастический роман. Факсимильное изд. Sala-
mandra P.V.V., 2019. — 118 с., илл. — (Polaris: Путешествия, приключения, 
фантастика. Вып. ССXСVIII).  

      В Сан-Франциско, в притоне «Кровавая мышеловка», идет большая игра. 
Капитан русского судна, князь Енгушев, в отчаянии ставит на кон свой талис-
ман — огромный бриллиант с выгравированными на нем таинственными древ-
нееврейскими буквами. Ставка капитана выигрывает, но бриллиант бесследно 
исчезает: как оказалось, его зашил под кожу на колене русский жандармский 
агент, замаскированный под негра...   
      Так начинался небывалый детективно-фантастический роман-эксперимент, 
затеянный в 1911 году редакцией популярного «Синего журнала». В написании 
остросюжетного романа-буриме «Три буквы» приняли участие известнейшие ли-
тераторы эпохи — А. Куприн, А. Аверченко, Тэффи, И. Ясинский, А. Камен-
ский, А. Измайлов, И. Потапенко. В. Тихонов и П. Гнедич. Иллюстрировали 
роман видные книжные графики — С. Чехонин, В. Сварог и Н. Герардов. Роман 
печатался подряд в №№ 14-51 «Синего журнала» за 1911 г. с пропуском № 38.  
      В настоящем выпуске серии «Polaris» мы с радостью предлагаем чита-
телям первое за более чем 100 лет переиздание романа «Три буквы». Ро-
ман представлен в факсимильном виде, то есть именно таким, каким впер-
вые увидели его читатели 1911 года. Сканы выполнены сотрудниками Рос-
сийской государственной библиотеки.   

© Salamandra P.V.V., оформление, 2019 
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А. А. Измайловъ.

Въ коллектив-1 
комъ романѣ уча- | 
ствуютъ: I
A. И. Куприну
И А. Тэффи, \ 
1. 1. Ясинскій,
Анат. КаменскіѴ
B. И. Немировича.- |

Данченко,
(Т Р И Б У К В  Ы)

Л. Измайловъ,
A. Н. Будищевъ,
B. А. Тихоновъ,
А. Аверченко,
П. П. Гнѣдичъ,
И. Н. Потапенко 

и др.
Сънеобходимымъ по- 
слѣсловіемъ Вас. Ре-

?

к о л л е к т и в н ы й  ф а н т а с т и ч е с к і и  р о м а н ъ  „с и н я г о  ж у р н а л а “ *
Содержание главъ А. И. Куприна, Тэффи, I. I. Ясинскаго, А. Каменскаго, А. Аверченко и П. П. Гнѣдича.
Въ трущобахъ Санъ-Францнско, въ прптонѣ „Кровавая Мышеловка“, капнтаиъ русскаго судна, кіг. Енгушекъ въ нгрѣ терпеть велнколѣпный брил- 

ліантъ. Явившаяся въ притонъ красавица уводить князя съ собой и дорогой, въ автомобиль, упрекастъ его за потерю бршшанта, приносящаго счастье.
Брилліантъ оказался у нѣкоего молодого человѣка — Перси. Нослѣдній выходить изъ притона и садится въ автомобиль, перемѣинвь, предва­

рительно, его №. 1.232.323. Б.Б.Б. Другая окраина города. Въ темномъ подвалѣ негритянка Салли перекрашиваетъ Перси въ черный цвѣтъ. ІІодъ вндомъ 
лакея - негра, оігь нанимается къ своей же матери. „Вшиваетъ“ украденный брнлліантъ себѣ въ колѣнку...

Въ этотъ же день живописецъ Шеррисонъ увѣряетъ своихъ пріятелей, что этотъ камень когда-то принадлежалъ ему, далъ ему славу и счастье. 
Безумная дочь банкира Гаша, родственница Ротшильдовъ, у которыхъ искони хранился брилліантъ съ таинственною надписью, положила его въ люльку 
только что родившагося Шеррнсона... Было преданіе, что брилліантъ принадлежалъ царю Соломону, потомъ имп. Титу, прошелъ черезъ руки многихъ 
королей, князей и рыцарей... Во время разсказа художника въ комнату вбѣгаетъ негръ, назвавшійся Томомъ Квикомъ, и умоляетъ нзбав нть ого отт, мучи­
тельной боли въ колѣнѣ. Шеррисонъ ударяетъ негра по ногѣ. Изъ колѣна выскакнваетъ брилліантъ, катится по полу и снова безслѣдно изчезаетъ.

Съ этого момента счастье не покидаетъ Шеррнсона. Онъ снова становится знаменитымъ и богатымъ. Оказывается, все время онъ носилъ брил- 
ліантъ (онъ врѣзался въ подошву сапога) съ собой. Художннкъ дарить сапоги своему лакею. Тотъ вынимаегь изъ подошвы камень...

Князь Енгушевъ, ради успокоенія красавицы Маріи, показываетъ ей другой брилліантъ и выдаетъ его за настоящей... Возвратившагося къ себѣ 
въ отель князя, встрѣчаетъ его вѣрный слуга — матросъ Ѳедоръ. Онъ замѣтилъ Л'» автомобиля, въ которомъ мчался Перси. Енгушевъ норучаетъ ему на­
блюдать за посѣтителямн „Кровавой Мышеловки“.

Но люди, ожидающіе таинственный автомобиль м-ра Перси, по ошнСкѣ убиваютъ ѣхавшаго въ лсмъ Ѳедора—„своего“ .
Томъ Квикъ случайно, въ кинематографѣ, смотритъ картину „Пребываніе русской эскадры въ гавани Санъ-Фрашиско“, замѣчасть на палубь 

крейсера кн. Енгушева и покупаетъ ленту этой картины; че^е/ь миьроскопь разсматрнвае.ъ у кл. Енгушева брилліан/ь и видиіъ на немъ три циф ы:
ІІо?лѣ этого Томъ Квикъ (онъ же мистсръ Перси)... на чистомъ русскомъ языкѣ пишетъ шифрованное донесеніе въ Петербург!» о своемъ от- 

грытіи. Кн. Енгушевъ, по мнѣнію ІІерси, важный участникъ тайной ортаніізаціи, поставившей себѣ задачей уничтоженіе войнъ и созданіе сдішаго государства.
Подписавшись „ротмистръ Персинь“ , онъ уходить изъ дому, оставивь Тамь адскую машину и предупроднвъ о томъ свою старую няньку Салли.
Уѵромъ, заѣхавъ къ баронессѣ Маріи, кн. Енгушевъ наталкивается на ужа“ ну ю картину: баронесса и сі горничн ія звЬрекн убиты.
Немедленно появляются инспекторъ полнціи Дью и репортеръ Спрингъ. Осмотръ убнтыхъ даль загадочный результап, : одинъ глазъ баронессы 

Сылъ вырѣзанъ и въ орбиту вставленъ дубликата рокового брилліанта кн. Енгушева. Князь клянется отмстить за смерть баронессы, нэ инспекторъ Дью 
арестуеть его бъ виду того, что половину ночи князь провелъ у баронессы.

Въ этотъ день газеты C.-Франциско, съ подробностями злодѣйскаго преступлен'я, читаются нараехватъ и въ доѵахъ, и на улицЬ.
Знамен итѣйшій сыщикъ Санъ-Франциско, мнетерь Джонъ Кёблесъ, начикаетъ печатать въ газетѣ „The Rakchell“ сенсаціонныя разоблачонія 

прошлаго кн. Енгушева. Вт. погогіѣ за нозлѣдннмъ. m-г Кёблесъ яко-бы Т.здилъ въ Росс'ю (пер даются его ішочатлѣнія on» этой „варварской страны) и 
тамъ видался съ кн. Jngfouclie-Sandanoutha. Князь обрисованъ, какь личность таинственная и неуловим ія. Разоблаченія кончаются разсказомъ о 
поѣздкЬ сыщика въ Кронштадт!», вдогонку за нзчезнувшимъ княземь.

Между тѣмъ жители С.-Франциск«» осаждаютъ улицу Догь-Стрпть, толпами валять въ -Кровавую Мышеловку“, о которой такт» много говорилось 
въ газетахъ. Появились въ притонъ и геніальные „богеми,ы“ <"ь Шер]*нсономь во главѣ. ІСаж іый изъ нихь старается найти разгадку кь загадочной 
исторіи съ брилліантомъ...

ГЛАВА XXXIV.
ТАКЪ KTO-ЖЕ УБІЙЦА?

Огромный Диплокъ поперхнулся отъ не­
ожиданности, кашлянулъ въ волосатую руку и 
сказалъ, какъ въ бочку:

— Милэди и джентельмэны! Я не имѣю сво­
его мнѣнія насчетъ этого чрезвычайнаго проис- 
шествія. Сколько я знаю, самый мрачный юморъ 
въ мірѣ—юморъ Россіи. Надо быть поистинѣ рус- 
скимъ юмористомъ, чтобы придумать такую ком- 
бинацію—убить прелестную женщину въ самой 
соблазнительной обстановкѣ и въ заключеніе уди­
вить міръ невѣроятною щедростью, вставивъ ей 
въ глазъ брилліантъ, которому могъ бы позавидо­
вать тибетскій далай-лама...

— Это са...са...са...дизмъ! Извѣстный ро...ро... 
родъ садизма! — началъ, заикаясь, крохотный 
Краббъ. Но одинъ изъ джентельмэновъ осторож- 
нымъ движеніемъ по его затылку намекнулъ ем)', 
что онъ нарѵшаетъ очередь.

— Возможно, что это садизмъ,—невозмути­
мо согласился огромный Диплокъ,—но я въ этихъ 
вещахъ понимаю очень немного. На моемъ вѣкѵ 
я бралъ женщинъ больше, чѣмъ вы, джентельмэ­
ны, зубочистокъ послѣ ѣды, но мнѣ никогда не 
хотѣлось послѣ этого ни убивать ихъ, ни вста­
влять имъ въ глаза не только что брилліантъ, но 
даже пробку отъ пустой бутылки. Это удоволь- 
ствіе совершенно не щекочетъ моей нервной си­
стемы. Вотъ, джентельмэны, все, что я могу ска­
зать.

Очередь была за чернымъ, какъ жукъ, Дрѵм- 
бамбумомъ. Изяіцнымъ жестомъ онъ сплюнулъ

окурокъ папиросы на полъ, притиснѵлъ его ногой 
и сказалъ:

— Тамъ, гдѣ замѣшана женщина, я всегда, 
джентельмэны, говорю себѣ «cherchez la femme». 
Въ данномъ случаѣ, романъ несомнѣненъ какъ то, 
что у меня на носу бородавка. Князь Енгушевъ, 
или чортъ его знаетъ, кѣмъ ему угодно будетъ 
оказаться, самъ объявилъ себя любовникомъ вс- 
ликолѣпной баронессы. Прощаясь съ нею до 
завтра или, можетъ быть, до той же ночи, въ 
чаду любви, онъ оставилъ ей свой брилліанть, 
какъ залогъ своего возвращенія. Можетъ быть, 
онъ условился съ ней, что постучится ей въ дверь 
условленнымъ стукомъ: ну, напримѣръ, два раза 
раздѣльно и третій разъ—дважды сразу. Такой 
способъ иримѣнялъ между прочимъ' я ”самъ въ 
моей ранней молодости въ отношеніи одной мо­
дистки съ улицы Стрижъ-Бритъ. Баронесса ждала 
своего любовника въ поэтическомъ настроеніи, 
отершись одеколономъ, разметавъ волосы... точ­
но мраморная, въ слабомъ свѣтѣ электричества...

;— Об...об...оботри слюнѵ, старый мандриллъ! 
-  вставилъ маленькій Краббъ.

Дрѵмбамбумъ иослѣдовалъ не лишнему за- 
мѣчанію друга, выгіилъ восьмую рюмку виски, 
отеръ губы и продолжалъ:

— Ночыо она услышала условный стукъ. 
Можетъ быть, просто стукъ, но сквозь дремѵ онь 
могъ показаться ей условленнымъ. Она спрыгну­
ла съ постели, легкая и воздушная, какъ гарпія..

— Ты хочешь сказать, какъ грація,—попра- 
вилъ Диплокъ,—Ты готовъ спутать Марафонъ съ 
Мильтіадомъ.

*) С.м. „С іш ій Ж у р н ал ъ “ № №  14, 15, 16,17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 2G и 27.
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В ъ  « К р о в а в о й  М ы ш е л о в к ѣ » .
(Hz коллективному фантастическом/  роману „Синяго Журнала"). Г и-ухни. Н, И. Герардова

— Об... оботри слюну, старый мандриллъ! — вставилъ маленькій Краббъ...

— Я хотѣлъ сказать, какъ грація,—согласил­
ся художникь.—Увы—это былъ ея мужъ! Онъ 
давно подозрѣвалъ ее. Онъ выслѣживалъ ее и 
этого счастливаго любовника. Онъ бросился на 
нее, какъ Гераклитъ.

— Ты хочешь сказать—Геркулесъ,—іюпра- 
вилъ Диплокъ.

— Къ чорту миѳологію, или я разможжу 
твой пустой чердакъ!—закричалъ Шеррисонъ, за­
махиваясь бутылкою. Но въ ней еще было слиш- 
комъ за половину, и благоразуміе взяло верхъ 
въ геніальномъ художникѣ.

ГЛАВА XXXV.
ЭВРИКА!

— Во время борьбы съ несчастной женщи­
ной,—продолжалъ Друмбамбумъ, — злодѣй уви- 
дѣлъ, что въ ея рукѣ что-то зажато. Наглымь

движеніемъ онъ разжалъ ея маленькій, изящный 
кулачекъ и вырвалъ изъ него камень. Онъ узналъ, 
кто его счастливый соперникъ. И онъ хотѣлъ по­
казать ему, что узналъ его. Вырвать у мертвой 
глазъ было для нсто дѣломъ одной минуты, какъ 
иишутъ геніальные романисты и репортеры. Дѣ- 
ломъ второй минуты было — его вставить. Вы 
спросите, почему онъ рѣшилъ оставить такую ко­
лоссальную цѣнность въ рукахъ своего злѣйшаго 
врага? Ахъ, джентельмэны, потому что въ аффек­
та человѣкъ не разеуждаетъ о томъ, что ему вы­
годно или невыгодно. Нѣкогда, въ одномъ худо- 
жественномъ кабачкѣ въ Мюнхенѣ, я учинилъ 
скандаль. Меня выводили. Что же? Я совершенно 
забылъ, что я не уплатилъ фрейленъ полторы 
марки. Клянусь Веласкецемъ, только придя домой, 
я сообразилъ это. Въ аффектѣ ничего не помнишь. 
Въ аффектѣ можно не замѣтить, что у тебя стало 
однимъ ребромъ меньше...



4 с и н і й  ж ѵ р м а л ъ

— Но кто же, по твоему, тотъ человѣкъ, ко­
торый выдаетъ себя за русскаго князя Енгушева? 
—спросилъ Шериссонъ.

— Можетъ быть, онъ такой же князь Енгу­
шевъ, какъ я Ротшильдъ или Рафаэль,—отвѣчал ь 
Друмбамбумъ, скрививъ губы и презрительно 
сплюнувъ.

— Я убѣжденъ, что это не иначе, какъ Азефъ 
или Дегаевъ!—сказалъ веселый эмигрантъ Калина.

— А не можетъ-ли это быть ка...ка...капи- 
танъ Копѣйкинъ? — робко спросилъ крошечный 
Краббъ.

Но ему не отвѣтили. Вѣроятно, 
никто изъ американцевъ не слышалъ о 
капитанѣ Копѣйкинѣ. Калина же, какъ 
истинный соціалъ-демократъ, читалъ 
только Плеханова.

Наступила минута задумчи- 
ваго молчанія. ГІролетѣлъ тихій 
ангелъ. Было слышно, какъ про­
жужжала муха, прилипшая кры- 
ломъ къ стакану изъ-подъ виски.
Изъ коридора донесся шумъ. Кто- 
то въ аффектѣ кого-то билъ, кого- 
то выводили...

— Да-съ, исторія!—ска­
залъ Шеррисонъ, задумчиво 
пустивъ нѣсколько облачковъ 
сигарнаго дыма.—Что вы на 
это "кажете, всевѣдуіцій 
Сприьгъ?

•— Ничего не понимаю!
;—сознался даже хвастливый 
репортеръ.

— Однако, это фактъ, 
а не реклама!—подзадорилъ 
его геніальный хѵдожникъ.

Дѣйствіе этихъ словъ 
па талантливаго репор­
тера было болѣе магн- 
чеекимъ, чѣмъ если 
бы надъ «Кровавой 
Мышеловкой» разра­
зился ударъ грома и 
кабачекъ, со всѣми 
своими отдѣльными 
кабинетами, игорнымъ 
заломъ, комнатами для 
курилыциковъ и за­
паднями для крысиныхъ 
травль, провалился въ 
преисподнюю.

Спрингъ вдругъ вско- 
чилъ, какъ облитый сѣр- 
ной кислотой, шлепнулъ 
на голову свою спортс- 
мэнскую шапочку и, пу­
таясь въ собственныхъ 
ногахъ, стремглавъ выбѣ- 
жалъ изъ кабинета. Это 
было совершенно похоже 
на молніеносное помѣшательство,

ГЛАВА XXXVI.
ГЕІ НАЛЫ ІОСТЬ ИЛИ ПОМЪШАТЕЛЬСТВО?

... Спринг 
Догъ-Стритъ,

. -Спрингъ несся, точно имъ выстрѣлили изъ 12-ти- 
дюймоваго орудія.

сываетъ Крафтъ
— Маленькій 

пилъ,—спросилъ

какъ его опи-
Эбингъ.
Краббъ, взгляни, что такое онъ 
даже невозмутимый Диплокъ.

— Нѣ...нѣ...нѣтъ, ты...ты...ты шибаешься,
огромный Диплокъ!—отвѣтилъ Краббъ,—на бу­
тылку ярлыкъ виски. И я...я...я самъ пилъ изъ той 
же бутылки!..

ъ несся по узкой и мрачной улиц К 
точно имъ выстрѣлили изъ 12-ти- 

дюймоваго орудія.
Подметки его рит­

мически стучали по глад- 
кимъ плитамъ, какъ двѣ 
камышевки но выкола­
чиваемому ковру. Если 
бы дѣло происходило 
въ Россіи, геніальный ре- 
нортеръ не избѣжалъ бы 
объятій дворника и го­
родового.

Но дѣло было въ 
свободолюбивой Амери­
ка. Обь эгомъ свидѣ- 
тельствовали и небоскре­
бы, стоявшіе по обѣимъ 
сторонамъ улицы, и ан- 
глійскія надписи вывѣ- 
сскъ, и огненныя буквы 
небесныхъ рекламъ «Ка­
као Ванъ - Гоутенъ» и 
«Пилюли Ара», и амери­
канская луна, и амери- 
канскій полисмэнъ, спо­
койно прикладывавшій 
руку къ козырьку, когда 
мимо него пробѣгалъ 
свободный ' гражданинъ 
свободной страны.

— Фактъ, а не р е ­
к л а м  а!—звенѣли въ его 
мозгу слова геніальнаго 
Шеррисона. — А почему 
не реклама? — въ сотый 
разъ задавалъ себѣ во- 
просъ не менѣе тоталь­
ный репортеръ, испытав- 
шій когда-то на себѣ всю 
тяжесть русскихъ зако- 
новъ объ американцахъ. 
—Почему никому не мог­
ло придти въ голову соз­
вать рекламу какой-ни­
будь фирмѣ искусствен- 
ныхъ камней такимъ 
сногсшибательнымъ спо- 
собомъ? Развѣ когда-ни­
будь, за всю міровую 
исторію, какая - нибудь 
фирма использовала въ 
цѣляхъ рекламы престу- 
иленіе, всколыхнувшее 
весь городъ. Дѣло ясно, 
какъ Божій день!

— Брилліантъ пре­
восходной игры, вста­
вленный въ глазъ уби­
той баронессы Иксъ, по 
оказался искусственнымъ 
извѣстнсій фирмы «Тетъ-

а-Тетъ»... Лэди и джентельмэны, покупайте брил- 
ліанты только фирмы «Тетъ-а-Тетъ»!.. Нѣтъ боль­
ше различія между настоящимъ драгоцѣннымъ 
камнемъ и искусственными брилліантами «Тетъ-а- 
Іетъ»!.. д. А. Измайлівъ.

ІІГОДОЛЖЕНІЕ РОМАНА ВЪ СЛѢДУЮЩЕМЪ №.

признанію экспертовъ, 
брилліантомъ всемірно
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